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GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
(on the sentence level)
AS TRANSLATION TECHNIQUES

The present scientific article covers the problem of multiple interpretation of translational transforma-
tions. The author analysis different aspects of transformations and gives their characteristics. Adequate,
or as it is called, an equivalent translation is made at the necessary and sufficient level for transmission
of constant plan of content subject to the relevant plan of the expression, namely the rules of the trans-
lation language. The translation process is often impossible to use relevant words and phrases, which
given us by dictionary. This happens because of the differences in systems of source language and target
language. In such cases, interpreter uses transformational translating. Such a translation is to convert the
internal form of a word or phrase, or its complete replacement for adequate translation of the statements
content. In this article, we reviewed the kinds of translation transformations, analysed their classification.
The above examples are analysed using the transfer of certain types of translation transformation proved
that a literal translation, similar in semantics to the original text, prevents the perception of the translated
text. To achieve adequacy of translation is needed translation transformation.

Key words: translations, translation transformations, source text, translation text, translation equiva-
lence, substitution, omission, addition.
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AyAapMa TexXHUKacCbl peTiHAE TPaMMaTHKAAbIK, e3repicTep
(ceiiremM AeHreriHAe)

Ocbl FbIAbIMM MaKaAasa ayaapmMa TpaHchopMaumsAapAbiH OipHelle TYCiHAIPMECi KapacTbIpbIAFaH.
ABTOp ©3repTyAepAiH 8p TYPAI acrnekTiAepiH TaAAalMAbl >K8HE OAapAblH CuMaTTaMaAapbiH Gepeai.
KaxeTTi Hemece >KETKIAIKTI Aemn aTaAaTblH ayAapma TWICTI >KOCMapAblH Ma3MyHbIH, aTan anTKaHAQ,
ayAapma TiAIHIH epexxeAepiH eckepe OTbIPbIn, MasMyHHbIH TYpPakThl >KOCMapblH 6epy YiliH KaXXeTTi
JKOHE KETKIAIKTI AEHremae >Ky3ere acbipblAaAbl. AyAapma YAEpICi ce3aikneH O6epiAreH TuicTi
CO3AEPAI KOHE CO3 TIPKeCTepiH Ui KOAAAHY MYMKIH emec. Bya 6acTarnkpl TIAAEri >KeHe MakKcaTTbl
TIA XKyMeAepiHAEeri avblpmallibiAbiKTapFa GarAaHbICTbl 60AaAbl. MyHAQl >karaaAapAa ayAapmallbi
ayaapma TpaHcopMaumsgaAapAbl nanaaraHaAbl. MyHAQn ayaapma — ce3AiH Hemece bpasaHblH, iLKi
TYPIH HeMece OHbIH Ma3MYHbIH >KETKIAIKTI ayAapy YLUiH OHbl TOAbIK, aybICTbipaabl. byA Makarasa
ayaapma TpaHchOopMauMsiHbIH TYPAEPi KApacTbIPbIAAbI, OAAPAbIH, XXIKTeAyi TaAAaHAbI. JKorapblaa
KEATIPIAreH MblCarAap TpaHCOPMaUMSIHbIH XKEKEAETEH TYPAEPIH ayAapy apKbiAbl TaAAaHaAbl, OYA
TYMHYCKA MBTIHIre CeMaHTMKaMeH YKCaC MBTIH ayAapMachl ayAapbIAFaH MOTIHHIH, KaOblIAAAHYbIHA >KOA
Gepmenai. AyaapMaHbl XXETKIAIKTIAITIHE KOA >KeTKi3y YLliH ayAapMa TpaHCOpMaLMSIChl KaXKeT.

Tyiin cesaep: aysapMarap, ayAapma TpaHcopMaumsaap, TYMHYCKa MOTIHI, ayAapma MaTiHI,
ayAapma 3KBMBAAEHTI, aybICTbIPY, KEMLLIAIKTED, TOABIKTbIPY.
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Ipammarnyeckue TpaHchopmaumm (Ha ypoBHE NMPeAAOKEHHUS)
B KayecTBe METOAOB NepeBoAa

Hacrosuias cratbs nocesuleHa Npo6AEME MHOXECTBEHHOW WHTeprpeTaumu nepeBoAYecKmx
TpaHchopmaLmii. AHAAM3UPYIOTCS PAa3AMUHbIE aCNeKThbl MPeobpasoBaHUii U AAIOTCS UX XapaAKTEPUCTUKU.
AAEKBaTHbIN MEePeBOA OCYLLECTBASIETCS Ha YPOBHE, HEOOXOAMMOM M AOCTAaTOYHOM AASl MepeAauu
HEM3MEHHOTO MAaHa COAEpP>KaHMs NMpu COBAIOAEHUM COOTBETCTBYIOLLErO MAAHA BbIPAXKEHMS, T.€. HOPM
nepeBoAsLLIEro g3blka. B mpouecce nepeBoAa YacTo OKasblBaeTCs HEBO3MOXKHbIM MCMOAb30BaHUE
COOTBETCTBYIOLLMX CAOB U BbIpaXKeHWI, KOTOPble HaM AQET CAOBapb. [TPOMCXOAMT 3TO M3-3a pa3Anums
CUCTEM MUCXOAHOTO €3blka M $i3blka nepeBoAd. B mopAoGHbIX CAydasx nepeBoAuMk npuberaer K
TpaHCHOPMALMOHHOMY MEepeBoAy. Takor MnepeBoA 3akAlovaetcs B npeobpasoBaHWUM BHYTPEHHEN
(hbOpMbI  CAOBa MAM CAOBOCOYETAHMS, WMAM >Ke €€ MOAHOWM 3aMeHe AAS aAeKBaTHOM MepeAaun
CoAep>KaHMs BbICKa3blBaHUS. B Halllel cTaTbe Mbl PACCMOTPEAN BUABI TEPEBOAYECKMX TPpaHCopMaLmit,
NPOAHAAM3MPOBAAM MX KAAcCUMKALmmM. AAS AOCTMXKEHMS aAeKBaTHOCTM MepeBosa HeoBXOAMMbI

nepeBoAvYeckre TpaHchopmaLmu.

KAroueBble cAoBa: rnepeBoA, nepesoadeckmne TpchcbopmauMM, MCXOAHbIN TeKCT, TeKCT nepeBoAaq,
3KBMBAAEHTHOCTb NMepeBoAa, 3aMeEHa, ornylleHne, AO6aBAeHMe.

Introduction

Grammatical transformation is one of the most
actively studied phenomena in modern translation
theory. At the same time, attention is drawn to the
fact that there are still unresolved issues in this area.
In the literature on current problems of translation
theory and practice, discussions are held about the
aspects of interpretation used in the translation
of transformations. Translators pay attention to
grammatical, lexical, semantic, logical, semantic
signs that can serve as a basis for their interpretation.

This article is devoted to the study of this
problem. Naturally, the task here is not to show its
complex solution.

Experiment

Word-for-word translation until we come to
very rare cases (very simple short sentences) is
impossible. In the course of translation in order to
achieve translation equivalence, we have to resort to
different grammatical and lexical changes, which are
called transformations. They can be of four types:

1. Transposition

2. Replacement

3. Addition & Omission

This classification is arbitrary, not precise, be-
cause as far as translation goes we can’t find any of
the transformations in is pure form. They are usually
combined with one another.
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Results and discussion

1) Transposition — it’s a change in the order of
linguistic elements, which are words, phrases, claus-
es and sentences. Most often it is connected with the
notions of theme and rheme: *4 boy came in — The
boy came in

In the first case, literal translation is impossible,
as the word «boy» is rheme, so we change the word
order: «Bowen manvuury

Within a complex sentence, the same tendency
is observed in Russian. So the first place is occupied
by the part of a sentence that most logically precedes
the second, while in English the position of both
clauses though not quite fixed is for the most part
governed by existing syntactical rules. In fact, the
main clause precedes the subordinate one, and this
often causes a change in the order of clauses in
translation.

He trembled as he looked up — Bzensanye nasepx,
OH 3a0pOJICa.

You goin’to court this morning? — Said Jim. We
have strolled over. — Mol nooownu. «Bvl notideme
ce200Hs1 6 cy0?» — cpocuit Jlxum.

The transposition of the sentence elements
is sometimes called sentence restructuring, be-
cause the sentence is being restructured in the
process of translation. This restructuring consists
in changing syntactic functions of words in a sen-
tence. In English as in Russian the theme is gener-
ally placed in the beginning if a sentence, though
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in English this place is reserved for the sentence
subject. The subject represents the theme of the
English sentence though semantically it is not al-
ways the doer of the action expressed by the pred-
icate group. It may be its object and even denote
some adverbial relations (time, place, cause etc.).
In Russian the word order is relatively free, there-
fore the first word group must not necessarily be
at the same time its syntactic subject. So in many
cases the English subject is replaced by a second-
ary element, such as object, adverbial modifier
with constant changes in the syntactic pattern of
the sentence. Very often, there occur some lexical
changes.

*He was met by his sister.

*He was given money.

*The new film is much spoken about.

*The tent sleeps 6 people — 6 yenoBeK MOryT
pasMecTUThCS B ITOM MasaTke.

*The fog stopped the traffic.

It is obvious that when we translate from Russian
into English the process is reversed.

*B komname ycmanosunace muwunay — «The
room turned silent.»

*B  paduomexHuyeckux ycmpoucmeax uacmo
BCMPEUAIOMCs CUCEMbL U3 ANLEKMPUUECKUX NPOGO-
006x». — Radio equipment often includes systems of
electric wires.

2) Replacement — This is a very important
transformation, and [ can affect any kind of linguistic
units: word forms, parts of speech, sentence elements,
types of syntactic relations, sentence types etc.

- Word forms

*The struggles of the Indian people in all parts
of the US» — Goprba

*A novel about lives of common people» — o
KU3HH

*He said he knew the man» — oH ckazai, 4ToO
3HAeT...

*The door was opened by a middle-aged
womany — IBepb OTKPBIIA. ..

- Parts of speech

It is a common type of replacement for English
nouns derived from verbs and denoting actions. In
this case, the English noun is replaced by a Russian
verb.

*1t’s our hope that... — MbI HazieeMcs, UTO. ..

*The abandonment by Irene of all the glittering
things he had given her — Upan ocraBnna

The same is true for nouns derived from verbs
with the help of the suffix —er. The situation is
complex, because in Russian the corresponding

word may not exist at all or such words may denote
people of permanent occupations.

*He is an early riser.

*[ am a very rapid packer.

*John is a sound sleeper — kpemnko cruT

*The writer of this note — HanucaBmwii 3TY 3a-
MIHCKY

*She is a very good dancer » — X0Opo1Io TaHITyeT

Very often English adjectives are replaced by
Russian nouns.

* Australian prosperity — mporeranue ABCTpa-
JIMHN

*Youthful joblessness — 6e3paboTuIia cpeau Mo-
JIONEKU

English comparative forms of adjectives, such as
«higher, lower, longer, shorter, better» are frequently
replaced by Russian nouns that come from adjective
stems.

*They demand higher wages and better living
conditions — OHU TPeOYIOT MOBBIMICHUS 3aPIIATHl U
YIIyYLIEHUS YCIOBUN KU3HU.

-Sentence elements

It is sometimes called syntactic restructuring,
which consists in changing of the functions of the
words in the sentence. As in Russian so in English
the theme is usually placed in the beginning of the
sentence (subject, object, adverbial relations). In
many cases, the English subject is very often replaced
by some secondary element with constant changes
in the syntactic pattern of the whole sentence. Very
often, it is accompanied by certain lexical changes.

* The new film is much spoken about.

*Last week saw a 500 strong meeting of shop-
assistants & trade union officials.

*Figure 2 gives...

- Sentence types

It is a very common transformation of the simple
sentence by a complex one and vice versa. While
translating from English into Russian it becomes
necessary to replace English structures with non-
finite verbal forms by subordinate clauses and in this
case, we turn the simple sentence into a complex
one.

*[ want you to speak English.

*I heard my mother go out and close the door.

*Here is a book for you to read.

The subtype of this transformation is known
as unification or conversely division of sentences
in translation, it’s a replacement of two simple
sentences by a compound or a complex one or vise
versa.

*Thousands of Algerians tonight fled from
the dead city of Orleansville after a 12-second
earthquake had ripped through central Algeria
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killing an estimated 1,100 people — Cerogus Beue-
POM B EHTpe AJDKHpa MPOU3OILIO CHIHHOE 3eMIIe-
tpsicenue. Oxono 1100 venosex moru6io. OcTas-
IINECS B )KUBBIX B CIICIIIKE TOKMHYIIN Pa3pyIICHHBIH
TOPOI.

Unification of two or more sentences occurs
more rarely.

*The only thing that worried me was our front
door. It creaked like a bastard. — Menst BonmHOBasa
TOJILKO BXOJHAs IBEPb, KOTOPAasi CKPHIIEIIa, KaK CBO-
J0Yb.

- Types of syntactic relations

Both Russian and English have syntactic relation
of coordination and subordination. Coordination is
more characteristic of spoken Russian, so it is often
desirable when doing consecutive or immediate
translation from English into Russian to replace
subordination of sentences by coordination.

*So I started walking way over coast where the
pretty cheap restaurants are, because I didn’t want
to spend a lot of dough.»

Transformation — a formal linguistic operation,
which enables to place 2 levels of structural repre-
sentation in correspondence.

These transformations are optional from the
grammatical point of view, but they are very fre-
quent because they add to the clarity and the sim-
plicity of style.

The transformation helps to avoid ambiguity; it
makes the implicit meaning of a sentence explicit. In
the phrase «in 1969 report of the Royal Commission
on Security «of» has two meanings:

- A report about the Commission

- A report delivered by the Commission.

When we deal with translation, we deal with
several operations and problems:

» Semantic,

* Stylistic,

* Pragmatic.

3) Addition & omission

Grammatical transformations consist in analysis
aimed at removing ambiguity and synthesis aimed
at reconstruction of the original message of the TL.

*— Have you heard of my son’s robbery?

*-- No, whom did he rob? (Who robbed him?)»

The surface structure here is the same but the
deep structure would be different.

* Another problem that was found considerably
exaggerated is that of radar blackout. (= mpekpa-
meHne pabdoTHl pajapa ¢ HEeNbI0 MACKUPOBKH HIIH
BBIBEJICHUS €ro u3 cTpos) An attempt to blackout
the radar would require the establishing of about
15 aiming points in the sky — Cepbe3HocTs mpo-
OneMbl, cBA3aHHOW C BbIBeZeHHeM u3 ctposa PJIC
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OblTa TakXKe, KaK BBISICHHIOCH, 3HAYUTEIBHO TIpe-
yBEIHYCHA.»

Addition here is caused by various factors,
which are necessitated by lexical incompleteness.
That means that certain word groups or sentences
don’t give enough information or the lack of
information sometimes depends on the insufficiency
of the context or peculiarities of the language. Thus
in English in many cases words, which are omitted,
can be easily restored by the context. In Russian
their actual presence is a necessity.

*payclaim — TpeboBaHuE O MOBBIICHUN 3/TIIAThI

*gun license — pa3pelieHue Ha HOIIICHUE OPYKUS

*oil talk — meperoBopsI 0 TIeHaX HAa HE(PTH

Sometimes addition is required to compensate
the lack of grammatical forms.

*This form of national defense investment is
capable of protecting the country against attack =
Investment in national defense.

*The story of Robin Hood — told by or about?

Sometimes it is enough to introduce a preposi-
tion to make things go right.

*State-financed» = financed by state

*US-made» = made in US

Ambiguity may be created not only by polisemy,
but also by homonymy, though these cases are rare
enough.

*This gives the housewife viewer the opportu-
nity to fill that role.

We can’t translate this sentence properly until
we know the context: «Psychologically Mr. God-
frey’s morning program creates the illusion of the
family structure with one important omission. There
is no mother in the Godfrey’s family. This gives the
housewife the opportunity to feel that role.» Thus,
the translation of the sentence will sound like this:
«JIOMOXO3sIiiKa, KOTOpas CMOTPHUT TeJernepenady,
BOOOpaxaeT ceOsT B TOH POITH.»

In many cases, the ambiguity may be solved
within the framework of the same context.

*In my judgment the war in Vietnam is a tragic
national mistake, a colossal one. In any other context
of life when a mistake has been made, whether by a
person, by a company or by a nation, there’s only
one thing to do — face up to it.» The translation is
not a «HalMOHAaIbHAas OIIMOKa», but «ommnbOKa, co-
BEpILICHHAS TOCYAapPCTBOM.

Within phrases adjective + noun they demand
interpretation and explanation and sometimes
the structure is made more explicit by using
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clauses or participial constructions. When we
make transformations of this kind, we always
speak of syntactical transformations as a means of
interpretation.

*Fortunately for the army, an increasingly
unpopular politician was to serve as a prime target
in an election year, and indeed, his handling the
military operation appears to have been lax.

Here we create one more sentence to
express the meaning of the original. Sometimes
such transformation is called morphologically
conditioned. We also have syntactically conditioned
transformations when here’s no structural analogue
in the TL.

*Two days later with 10,000 veterans on Capitol
Hill awaiting the result, the senate defeated the Bill
by an overwhelming vote of 62 to 18» —uepe3 2 a4,
xorma 10 000 BeTepaHOB COOPATUCE. .. OKUIAS. ..

The clause explains the meaning of absolute
construction

Some transformations are conditioned by word-
building patterns.

*Mrs. Castle claimed that the official figure
of 970000 jobless was a big underestimate. She
spoke of the grim reality of the waste of human
resources that is direct result of the Tory policy
— ...MpaYHOH eHCTBUTEIHLHOCTH, KOTIa B PE3YIIb-
TaTe MOJUTUKKA Topu pa3da3apuBalOT JIOJCKUE
pecypchl.

These are the laws of collocability that affect
the translator. Therefore, we speak not of «mpauHoe
pazbazapuBanue» we resort to a clause. If the subject
of the sentence is an abstract notion, the sentence is
surely to transform.

*Long habit has made it more possible for me to
speak through the creatures of my invention. I can
decide what they would think more rapidly than I
can decide, what I think myself. — B cuny monromner-
Hel PUBBIYKH MHE y00HEH BBICKA3hIBATHCS Yepes
MOCPE/ICTBO BBIMBIIUICHHBIX MHOH JTtoiel. Pemars,
9TO OHH MOJYyMaJIU OBl MHE JIerde, 9eM pelIaThb, 4To
IyMaro s CaM.

In English nature can be represented as the doer
of the action.

The context itself may also cause grammatical
transformations, performed due to a certain stylistic
necessity. E.G. the repetition of a pronoun may be
considered as a stylistic device (immediate effect of
sincerity). In Russian this is stylistically impossible
& produces an effect of monotony.

* He sat down by the stream, the clear water
blowing between the rocks; he crossed the stream...
he knelt by the stream... he lowered himself with a
hand on...

Very often English nouns are replaced by Russian
verbs. Russian system of prefixes is so rich that it can
help the translator to choose the necessary verb to
retain the meaning expressed by a noun in English.

*Drowning is the biggest killer of children
acc. to a world health report, published in Geneva
yesterday — ...HanOOMBIINH MPOIIEHT NTOTHOITIX JTe-
Tell MPUXOTUTCS HA YTOHYBIIUX.

Very often adjectives are replaced by adverbs.

*Poirot waved an eloquent hand — Ilyapo kap-
THHHO TIOMaxaJl pyKoil.

Sometimes the process is reversed when the
English adverb is replaced by the adjective

*The accusation has been disapproved editorially
— OOBuHEHHE OBUIO ONPOBEPTHYTO B IEPEIOBOM
cTaThbe.

Sometimes we have to substitute the adverb
by other parts of speech, bcos we cannot find any
analogue in Russian.

* But it was a solid tyred grotesquely composed
of one 5-foot wheel & one tyring one — B Te Bpeme-
Ha y BEJIOCHUIIe1a ObLT HEeJIeTIbIN BHI. . .

*... He was not in sympathy with Andrew
Johnson personally or politically — Duapro [IxoH-
COH HU KakK YeJIOBEK HU KaK MOJIUTHYCCKUIT e Telb
HE BHYIIAJI €My JIOBEPHSI.

Sometimes an adverb does not characterize an
action. It can simply express the attitude of the doer,
or the state, the doer is in.

*... said the inspector virtuously — cka3an Haz-
MEHHBII HHCIEKTOP.

There are certain rules that every translator
should observe.

Verbs can be substituted by nouns & vice versa.
These substitutions are based upon 2 principles.

1. The translation must be adequate &
transparent.

2. The translation must be precise & the
economy should be observed.

Abstract nouns present certain challenge &
cause restructuring of the sentence.

Conclusion

The first challenge the translator faces is to get the
mechanisms of the TL & produce a grammatically
adequate utterance, corresponding to the rules of
the TL. Fundamentally, to access the validity of
the translation we should compose the TL text of
the second language& the translation of it should
be correct. Translator should demonstrate textual
competence, when their TL text has the structural
features of a formal written English & informal
spoken English, as the case might be.
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